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KULTUREL KESISMELER: VENKO ANDONOVSKI'NiN
“PAPOKOT NA SVETOT" ADLI ROMANINDA TURKiZMALAR

Ozet: Bu calisma Venko Andonovski’nin Papokot na svetot adh romaninda yer alan
Tiirkce kokenli ve Tiirkge araciligi ile Makedoncaya gecmis olan kelimelerin belirlenmesini
ve bu kelimelerin Makedonca ve Makedon Kiiltiirii {izerindeki etkilerini incelemektedir.
Osmanli Devleti doneminde, Tiirkgenin Balkan cografyasindaki diger diller iizerinde 6nemli
bir etkisi olmugtur. S6z konusu ¢aligma Cagdas Makedon Edebiyatinin 6nemli bir temsilcisi
olan Andonovski’nin bu eseri araciligtyla Tiirk¢ce ve Makedonca arasinda gergeklesen dilsel
etkilesimi edebi bir perspektiften ele alarak Makedonca ve Tiirk¢e arasindaki kiiltiirel ve
dilsel baglar1 gozler dniine sermeyi amaglamaktadir. Andonovski’nin eserinde yer alan Tiir-
kizmalar1 tanimlamak i¢in detayl1 bir dil analizi yapilmistir. Metnin incelenmesi sonucunda,
Makedonca’daki 62 Tiirkizma tespit edilmistir. Tespit edilen bu kelimeler, Makedoncadaki
giinliik kullaniminda hala varligim siirdiiren ve kiiltiirel mirasin bir parcasi olarak goriilen
sozciiklerdir. Sonug olarak, Andonovski’nin Papokot na svetot romani, Makedon ve Tiirk
kiiltiirleri arasindaki tarihsel baglarin dil lizerindeki yansimalarini ortaya koymakta ve bu
baglarin edebi eserlerde nasil yasatildigini gostermektedir. Bu inceleme ayn1 zamanda kiiltiirel
etkilesimlerin ve tarihsel siireglerin edebi eserler lizerindeki etkilerini de aydinlatmaktadir.

Anahtar kelimeler: Cagdas Makedon Edebiyati, Venko Andonovski, Papokot na svetot,
Tiirkizmalar

Girig

Insan, dogas1 geregi konusan ve sosyal bir varlik olarak siirekliligini saglamak
icin kendisi, digerleri ve hayatin tiim varlik alanlariyla iletisim ve iliski kurmaktadir.
Bu siireg, dil araciligiyla gergeklesir. Dil, insanlar arasindaki iletisimi ve etkilesimi
saglarken, ayn1 zamanda insan diisiincesini bicimlendiren ve kiiltiirii i¢eren bir olgu
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olarak da kendini gostermektedir. Dil, kiiltiirel bir varlik olarak, kiiltiirii olusturan
temel unsurlarin basinda gelir ve bir milletin kiiltiiriinii, diger uluslarla olan kiiltiirel
iliskilerini bilyiik dlgiide etkilemektedir.

Tarihi siiregte, ilk ¢aglardan bu yana milletler, sadece kendi topluluklarina ait
olanlarla degil, diger topluluklarin mensuplariyla da iletisim kurma ¢abasi i¢inde
olmusglardir. Bu kaynagmanin sonucunda, farkli milletler arasinda hem kiiltiirel hem
de dilsel etkilesimler meydana gelmistir. Osmanli Devleti doneminde, yonetim dili
olan Tiirk¢e, Balkan cografyasindaki diger dilleri de etkisi altina almistir. Dil araci-
ligiyla yasanan etkilenmeler, bazen ¢ogunluk dilin sézliiglinden gelen kelimelerin
genis cografyalarda kabul gérmesi kadar derin olabilmektedir. Bu baglamda, Osmanli
Devleti doneminde kiiltiirel etkilesim iginde olan diger milletlerin mensuplari, Tiirk
kiiltiiriinden ve Tiirkgeden etkilenmis, Tiirkceden ddiinglemeler yaparak kendi dillerini
zenginlestirmislerdir. Osmanl Devleti’nin Balkanlar tizerindeki siyasi hakimiyetiyle
birlikte, bolgedeki diger uluslarla dil, edebiyat ve kiiltiir alanlarinda etkilesim kaginilmaz
olmustur. Ayn1 cografyay1 paylasan farkli uluslara mensup milletler arasinda sézciik
aligverisleri baslamis ve Slav dillerine bir¢ok Tiirk¢e kelime ge¢mistir. Makedonca,
kiiltiirel etkilesimler sonucunda Tiirkce kelimeleri benimseyen Slav dilleri arasinda yer
almaktadir. Tiirkce kokenli veya Tiirkge araciligryla Slav dillerine gecen bu kelimeler,
literatiirde Tiirkizma veya Tiirkizm olarak adlandirilmaktadir. Makedonca perspekti-
finden bakildiginda, bugiin Makedoncada 4.000’in lizerinde Tiirkizmanin bulundugu
ve bu kelimelerin yerel agizlar disinda edebi eserlerde ve ders kitaplarinda yer aldigs;
onemli bir kisminin da aktif olarak kullanildig1 bilinmektedir. Tiirk¢eden veya Tiirkge
araciligiyla Makedoncaya ge¢mis olan kelimelerin biiyiik bir cogunlugunun aktif
olarak kullanildigina iligkin en bariz 6rneklerinden biri Cagdas Makedon Edebiyati
tirtinleridir. Cagdas Makedon Edebiyatinin 6nemli temsilcilerinden biri olan Venko
Andonovski’nin eserlerinde de belirgin bir sekilde bu durumla karsilagilmaktadir.

Cagdas Makedon Yazar Venko Andonovski ve Edebiyati

Venko Andonovski, Cagdas Makedon Edebiyatinin 6nde gelen yazarlarindan
biridir. 1964 yilinda Kuzey Makedonya’nin Kumanovo sehrinde dogan Andonovski,
edebi kariyerine erken yaslarda baslamis ve kisa stirede Cagdas Makedon Edebiyatinda
onemli bir yer edinmistir. Andonovski’nin eserleri, yalnizca Makedon Kiiltiiriinii degil,
ayni1 zamanda Balkanlar’in genis kiiltiirel mozaigini de yansitmaktadir. Derin anlatim1
ve kiiltiirel temalar1 kesfetme yetenegi ile 6n plana ¢ikan Andonovski, okurlarina her
zaman diistindiiriicii ve etkileyici hikayeler sunmaktadir. Venko Andonovski, Cagdas
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Kiiltlirel Kesismeler: Venko Andonovski'nin “Papokot na svetot” Adli Romaninda Tiirkizmalar

Makedon Edebiyatinin 6nemli temsilcilerinden biri olarak hikayeci, roman yazari, sair,
elestirmen ve ¢cevirmen kimlikleriyle taninmaktadir. Edebi kurmaca agisindan Cagdas
Makedon Edebiyatinda ¢gok 6nemli bir yere sahip olan Andonovski, yaratici anlatim
giicii ve karakter derinligiyle dikkat ¢eken eserler kaleme almustir. Andonovski, kurgusal
diinyalarinda okuyucuyu derin diisiincelere sevk ederken, duygusal ve entelektiiel bir bag
kurmay1 bagsarmaktadir. Ayn1 zamanda Blaze Koneski Filoloji Fakiiltesi Makedon Dili
ve Edebiyat1 6gretim gorevlisidir. Bu akademik yonii, Makedoncanin eserlerinde ustaca
kullanmasina olanak tanimig olmasinin yaninda dilin inceliklerini edebi anlatilarinda
basarili bir sekilde yansitmasina da katkida bulunmaktadir. Andonovski’nin ¢alisma-
lar1, Cagdas Makedon Edebiyatinin dilsel ve kiiltiirel zenginligini ortaya koyarken,
onun edebi ve akademik yetkinligini de gozler oniine sermektedir. Andonovski’nin bu
yetkinligi onun nesir tiirtindeki eserlerinde de nazim unsurlarini barindirmasinin 6niini
acmaktadir. Andonovski’nin romanlarma énemli 6l¢tlide siirsel ifadeler kullanmaktadir.
Romanlarin yapisinin bir parcasi olan ¢esitli siirsel ayrintilar, yazarin nesir calismasina
Ozel bir siirsel-hiimanist damgasi da vermektedir (Mladenovski, 2018:437). Diger
eserlerinin yani sira Papokot na svetot (Dliinyanin Merkezi) romani, Andonovski’nin
edebi yeteneginin bir kanit1 olarak 6ne ¢ikmaktadir. Roman, diinyanin merkezini,
biitiin diinyanin odaklanmis oldugu seyin arayisini derinlemesine islerken, okuru tarih
ve kiiltiirle dolu bir yolculuga ¢ikarmaktadir. Andonovski’nin bu eseri kiiltiirel etkile-
simleri ve tarihsel baglari nasil ustalikla kullandigini gosteren 6nemli bir ¢aligmadir.

Papokot na svetot Romaninin Genel Ozellikleri

Papokot na svetot, kimlik, kiiltiir ve tarih karmagikliklarin1 derinlemesine ele
alan zengin bir anlatidir. Roman, Makedon mirasini ustaca harmanlayarak benzersiz
bir edebi anlat1 olugturur. Anlati, karakterlerin kisisel hikayeleri lizerinden kiiltiirel
kimlik ve tarihsel bellek temalarini islerken, dil kullanimiyla da dikkat ¢ceker. Papo-
kot na svetot li¢c ana bolimden olusmaktadir: “Klucalnitsa” (Kilit Gobegi), “Klug”
(Anahtar) ve “Kniga Svetlina” (Isigin Kitabr). Ilk béliimdeki olaylar ve karakterler 9.
yiizy1l Istanbul’undaki Ayasofya’da gegmektedir. Olaylar birinci tekil sahis ile Peder
Ilirion Skaznik agzindan anlatilmaktadir. Olay orgiisii Ayasofya’nin gizemli dogu
odasinda bulunan Solomon’a ait bir kayit olan mistik yazinin gizeminin ¢oziilmesi
ve okunup yorumlanmasinin etrafinda sekillenmektedir. Bu kaydin ana yorumcusu
ise Filozof Konstantin Kiril’dir.

Kahraman anlatic1 bakis agisi ile kaleme alinan romanin ikinci boliimiindeki
olaylar giiniimiizde gegmektedir. Bu boliimde yer verilen ideolojik kodlar zamansal
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determinizmin en agiklayici bigimsel gostergesi olarak yer akmaktadir. Toplumun
siyasi ¢ogulculuk tarafindan yonetilmesiyle bilirlikte toplumun tamaminda gercekle-
sen olaylari bir lise 6grencisinin perspektifinden anlatmaktadir. Olaylar kahraman Jan
Ludvig, sinif arkadas1 Lutsia’nin gizemini ¢cdzmeye ¢alismasi, on bes y1l boyunca sirk
vesilesiyle Avrupa’y1 dolastiktan sonra Uskiip’e doniisii ve trajik sonu; Jan Ludvig’in
Lucia, arkadaslari, okul miidiirii ve toplumsal giicler arasindaki iliskileri etrafinda
sekillenmektedir.

Ugiincii boliim, Jan Ludvig’in trajik bir sekilde hayatin1 kaybettigi talihsiz olaya
iliskin Lutsia’nin tanikligini olusturmaktadir. Bu bdliim romanin ikinci béliimiindeki
anlatimin ana itici giicii olan kodlarmn aydinlatilmasi ve desifre edilmesini kapsamak-
tadir. Roman bu ii¢ ana boliim disinda ayrica Onsdz, Ek ve Enigma (ana kahramanin
siir kitab1) boliimlerini de igermektedir. Cok katmanli ve farkli anlamlar silsilesi ice-
ren bir eser olma 6zelligini de biinyesinde barindiran eserin anlat1 yapisindaki anlam
kodlar1, zaman ve mekanin etkisine tabi olmamakla birlikte evrenseldir. Yazarin odak
noktasini insanin, zamanin ve mekanin evrensel olmasi olusturmaktadir. Eserin birinci
boliimi diger iki boliimden farkli zaman ve mekanda; farkli karakterlerin etrafinda
sekillenmektedir. Ancak olaylar, zaman ve mekan farkli olsa bile insan ruhuna aci
veren, ona zulmeden seyler degismemektedir. Mladenovski’nin de belirttigi gibi, ister
9.ytizy1l isterse de 20. veya 21.yiizy1l olsun, insan ayni baskilara maruz kalmakta ve
benzer acilar yasamaktadir- insanin kisa diinyevi yasaminin anlamini yorumlamak,
kesfetmek, arzu edilene ulagmak ve mutlulugu bulmak olusturmakatdir (Mladenovski,
2004:83). Eserdeki anlam kodlarinin evrensel olarak nitelendirilmesinin altinda yatan
sebep, olay, zaman ve mekanlarin degisebilecegi ancak hayatin anlamini bulmaya
iliskin insanoglunun arayisi siirekliligini stirdiirecektir.

Makedon ve Tiirk Kiiltiirleri Arasindaki Tarihi Baglar

Makedon ve Tiirk kiiltiirleri arasindaki tarihi baglar, ylizyillar siiren karsilikli
etkilesimler ve paylasilan tarihsel siirecler sonucu derin kokler salmistir. Bu iligkilerin
temelleri, Osmanli Devleti’nin Balkanlar {izerindeki uzun siiren hakimiyeti doneminde
attmigtir. Giliniimiiz Kuzey Makedonya topraklari 14. ylizyilin ikinci yarisindan itibaren
Osmanli Devleti sinirlarina dahil olmaya baslamig ve uzun yillar Osmanli Devleti’nin
bir parcast olmustur (Ali, 2022). Boylece 14. yiizyildan baglayarak Osmanli Devleti
bu cografyada siyasi ve kiiltiirel hakimiyet kurmustur.

Osmanli Devleti’nin bolgedeki hakimiyeti, Makedon toplumunda derin ve
kalic1 izler birakmistir. Bu dénemde Tiirkge, devletin resmi dili olarak kullanilmig
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ve biirokrasi, egitim ve hukuk alanlarinda yayginlagmistir. Tiirk¢enin bu hakimiyeti,
Makedonca dahil olmak iizere bolgedeki diger diller tizerinde dnemli bir dilsel etki
yaratmustir. Bu etkilenme, glinliik konugsma dilinden yazili edebiyata kadar genis bir
yelpazede kendini gostermektedir.

Bu siire zarfi icerisinde devletin resmi dili olan Tiirk¢e ayni zamanda bir tist dil
vazifesi gormiistiir. Bes asr1 agan birlikteligin bir neticesi olarak hem kiiltiirel hem de
dilsel etkilesimler yasanmus ve iki farkli millet arasinda yasanilan bu etkilesimin izleri
gliniimiizde de etkisini siirdiirmektedir. Yasanilan bu dilsel etkilesimlerin sonucu olarak
Tiirk¢ceden ¢ok sayida ddiinglemeler yapilmis ve kelime aligverisinde bulunulmustur.

Osmanli Devleti ve Tiirk¢enin giiniimiiz Kuzey Makedonya’daki etkisinin 6nemli
bir boliimii dil hususunda goriilmektedir. Paylagilan ortak tarihin bir neticesi olarak da
Tiirk¢enin Makedonca tizerinde etkisi mevcuttur. Bugiin Balkan dillerinin Tiirkceden
etkilenerek biinyesine aldig1 6diinglemeler “Tiirkizmalar” olarak tanimlanmaktadir.
Tiirk¢enin mirasi olarak Makedoncada mevcut olan Tiirkizmalar tizerine ilk ¢alisma
Olivera Yagar Nasteva’'nin 1962 yilinda yazmis oldugu Typcruitie nexcuuku enemeniuiu
60 marxegonckuoi jasux (Makedoncadaki Tiirkge Dil Unsurlart) baslikli doktora
caligmasidir. Nasteva bu caligmasinda, Modern Makedoncada 4.000-4.500 arasinda
Tiirk¢e kelimenin mevcut oldugunu kanitlamistir (Nasteva-Yasar, 2001). Toni Bel-
cev’in 2016 yilinda yayimladig1 Peunuk na wwypyusmu, apxausmu, gujanexiuuzmu u
petiko yitoiipebysanu 300posu 60 makegonckuod jasuk (Makedoncadaki Tiirkizmalar,
Arkaizimler, Diyalektikler ve Nadir Kullanilan Kelimeler Sozliigii) adl calismasinda
Makedoncaya Tiirk¢eden gegmis olan 3.000 tizerinde kelimenin mevcut oldugunu
ve bunlarin 6zellikle halk agizlarinda aktif olarak kullanildiklarini belirtmektedir
(Belcev, 2016:10).

Makedoncada mevcut olan bu kelimelerin tespiti, ¢esitli agilardan biiyiik 6nem
tagimaktadir. Ortak gecmisin, paylasilan tarihin ve Tiirkgenin mirasinin somut kanitlary
olarak bugiin Makedoncada var olan Tiirkizmalarin belirlenmesi, bolgedeki dil 6gretim
stireclerine de olumlu katkilar sunmaktadir. Konu, 6zellikle Kuzey Makedonya’da
yabanci dil olarak Tiirk¢enin veya Makedoncanin 6gretimi agisindan ele alindiginda,
meselenin 6nemi daha da belirginlesmektedir. Yabanc1 dil 6grenimi, egitim ve 6gretim
etkinliklerinin yani sira sosyal ve kiiltiirel 6gelerle de baglantilidir. Bu yiizden, yabanct
dil 6gretim siirecini etkileyen faktorler arasinda sadece dil 6gretim yontemlerini degil,
kiiltiirel baglam ve ana dilin etkisi gibi unsurlar da géz oniinde bulundurulmalidir.
Yabanci dil 6grenmek isteyen kisiler, en az bir dili, yani ana dillerini, konusmakta-
dirlar. Yabanci bir dili 6grenmek, cogu zaman 6grenilen dilin toplumda yaygin olarak
konusulmadigi i¢in dogal dil 6grenme siirecinden farklidir ve bu siire¢ genellikle ana
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dilden hareketle gerceklesir. Hedef kitlenin hazir bulunusluk seviyesini belirleyen
unsurlardan biri olan ana dili, yabanci dil 6gretim siirecini dogrudan etkiler. Dil edi-
nimini tamamlamus bireylerin, yabanci dili ana dilleri iizerinden olusturduklar kodlar
sayesinde dgrendikleri bilinmektedir. Arag dil ile hedef dil arasindaki benzerlikler,
yabanci1 dil 6gretim siirecini kolaylastirarak basari seviyesini yiikseltirken, dil fark-
Iiliklart ise bu siireci zorlastirmaktadir. Ozellikle ortak bir tarih ve kiiltiire sahip olan
diller arasindaki benzerlikler, dil 6gretiminde sagladigi kolayliklar agisindan dikkate
degerdir. Bu baglamda, tipoloji bilgileri de dil 6gretim siireclerinde faydali olabilecek
sekilde degerlendirilmelidir (Kurt, 2023).

Papokot na svetot Adl Romanda Tiirkizmalarin Goriiniirliigii

Caligmanin bu boliimiinde incelemeye tabi tutulan eserde tespit edilen Tiirkiz-
malar alfabetik siraya gore verilmektedir. Tiirkizmalarin anlamlar: tablo seklinde
sunulmaktadir. Tabloda ilk 6nce kitapta tespit edilen kelimeler ve Makedonca yazilis-
lar1 verilmektedir. Hemen devaminda kelimenin tiirii yer almaktadir. Ugiincii siitunda
kelimenin transkripsiyonuna, dordiincii siitunda ise kelimenin Makedoncadaki sozliik
anlamina; devaminda sozciigiin Tiirkce yazilisina ve son olarak da kelimenin Tiirkce
sozliik anlamina yer verilmektedir. Kelimelerin Makedonca sozliik anlamlarini tespit
etmek i¢in Kuzey Makedonya Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Egitim ve Bilim Bakanlig
destekli www.makedonski.gov.mk; en genis elektronik Makedonca sozliik olan Di-
gitalen recnik na makedonski jazik www.http://drmj.eu/ ve Tole Balcev tarafindan
derlenen Peunux na twypyusmu, apxausmu, Qujanekiuusmu u peixo yiioiupeoysanu
360po6u 60 Maxegonckuoi jasux isimli sdzliige bagvurulmustur. Ote yandan kelime-
lerin Tiirkge anlamlart i¢in Tiirk Dil Kurumu’nun dijital ortamda bulunan sozliigiinden
faydalanilmistir. Esere yonelik yapilan incelemeler dogrultusunda kitapta yer alan ve
Tiirkgeden veya Tiirkge araciligr ile Makedoncaya gegmis olan toplam 62 Tiirkizma
tespit edilmistir.
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Tablo: Venko Andonovski’nin Papokot na svetot adli eserinde yer alan Tiirkizmalar

Sozciik Tiirli |Transkripsiyon |Makedonca Sozliik Anlami |Tiirkce Tiirkce Sozliik Anlami

a3sHo i /azno/ cknaguiute 3a BpefHocty | hazine altin, glimis, miicevher
11 aparoLeHocTu - degerli vb. degerli esya yigini,
esyalar ve miicevherler icin biylk servet; hazne
depo

anemy i /alem/ anemy - alem alem evren, diinya

anoso S /alovo/ OTBOPEHO LpBeHo - agik  |al kirmizi
kirmizi

ambap i /ambar/ ApBeHa rpafba co 3pHecta |ambar genellikle tahil saklanan
XpaHa - i¢i tahilla dolu ah- yer
sap yap

apamuja i /aramiya/ KpageL, pasbojHuk - hirsiz, |harami haydut
soyguncu

6ajpax i /bayrak/ 3Hame - bayrak bayrak bir milletin, belli bir

toplulugun veya bir ku-
rulusun simgesi olarak
kullanilan, renk ve bicimle
ozellestirilmis, genellikle

dikddrtgen biciminde
kumas; alem
6akap i /bakar/ XEMUCKM eneMeHT, MeTan co | bakir atom numarasi 29, yo-
TeMHOLpBeHa 60ja - kimya- dunlugu 8,95 olan, 1084
sal bir element, koyu kirmizi °c'ye dogru eriyen, doga-
renkli bir metal da serbest veya birlesik

olarak bulunan, 1si ve
elektrigi iyi ileten, kolay
doviilir ve islenir oldu-
dundan eski caglardan
beri tiirlli islerde kullani-
lan, kizil renkli element

éyne i /gyule/ 1. rpaHata, TonoBscko 3pHo- |glille 1. eskiden som tas veya
el bombasi, glille; demirden, yuvarlak
2. Kyrna, TonKa - top bir bicimde yapilirken,

gliniimiizde celikten
silindir biciminde, bir
ucu sivri olarak yapilan
top mermisi

2. atletizm yarismalarin-
da atilan, piring veya
piringten daha sert bir
maddeden yapilan,
kadinlar icin 4, erkekler
icin 7,257 kilogram olan
madeni kiire
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Mepa 3a TeXHa - terazi, 6l-
¢lim cihaz; agirlik 6lcisi

No |[Sozciik Tiirii |Transkripsiyon |Makedonca Sozliik Anlami | Tiirkce Tiirke Sozliik Anlami
9. |gy3una i /duzina/ [BaHaeceT napumntba of diizine ayni cinsten on iki parca-
HewrTo - bir seyden on iki nin olusturdugu takim
parca
10. |gyKaH i /djukan/ 1. Mana 3aHaeTuncKa diikkan esnafin perakende satig
paboTUAHNLA LUTO CATYM yaptidi, kiiciik zanaat sa-
KaKo NpofaBHuLia 1 3a hiplerinin calistiklari yer;
concTBeHuTe paboTn - isletme, is yeri.
esya satmak icin magaza
gérevi de goren kiigiik bir
atdlye;
2. npogasHuLa — diikkan
11. |3ypna i [zurla/ [APBEH HapodeH fiyBaukn  [zurna agactan yapilan, iki karis
VHCTPYMEHT CO CUNeH 3BYyK boyunda, agiz bélimii
0f TUMOT Ha 060a - obua yayvan, keskin bir ses
seklinde gtiglii sesi olan (ifle- ¢ikaran ve cogu zaman
meli halk calgisi davulla veya diimbelekle
birlikte calinan nefesli
calgl
12. |uHael i /inaet/ YNOPHO 11 HaMEePHO inat 1. bir konuda direnme,
NPOTMBCTaBYBatbE Ha ayak direme; direnim
Heunja Bonja - bir kisiye kar- 2. birine karsi ¢ikma, kars!
stisrarli ve kasith muhalefet distince ileri slirme
13. |uxtusa i [ihtiza/ notpeba, Hyxpa - ihtiyag, |iktiza gereklilik
zorunluluk
14. |kasan i /kaval/ HapOoaeH fyBayKu kaval genellikle kamistan yap!-
VHCTPYMEHT 13paboTteH lan, daha ¢ok ¢obanlarin
0f} APBO, BO BJ Ha LieBKa caldigi, yumusak sesli,
€O 0CyM OTBOPY - agagtan iflemeli bir galgi
yapilan iflemeli halk calgisi,
sekiz delikli bir boru seklinde
15. |kagap s /kadar/ W7o € cnocobeH, wro moxe | kadir muktedir
HeLTo fja Hanpasu - yete-
nekli, bir seyi yapabilen
16. |kanem i /kalem/ 3almneHo nepo of Tpcka, | kalem kalem
monus - sivri uglu kamis
tiyd, kursun kalem
17. |kanemu f /kalemi/ CTaBa, BMeTHYBa, Kanemn — |kalem asisi | ucu kalem gibi kesilmis
kalem koymak, yerlestirmek cubukla yapilan agag asisi
18. |kanwap i /kantar/ Bara, Hanpa.a 3a Mepete; | kantar agirlik sifirken yatay du-

ran bir kaldirag koluna dik
olarak tutturulmus bir ib-
renin sapmastyla kitleleri
tartan arag
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No |Sozciik Tiirii |Transkripsiyon |Makedonca Sozliik Anlami |Tiirkce Tiirkce Sozliik Anlami

19. |kauak i /kapak/ Hanpaga LUTO CAIyX 3a kapak her tirlii kabin tisttind
MOKPWBatbe, 3a 3aTBOPakbe ortmeye veya bir deligi
HeKakoB 0TBop - agik bir kapamaya yarayan nesne
seyi kapatmaya, kapatmaya
yarayan bir cihaz (bir agikligi
kapatmaya, kapatmaya ya-
rayan bir cihaz)

20. |KapsaH i /karvan/ KOMOHa Of 1BOTHY (Kokbk, | kervan uzak yerlere yolcu ve
Kamumu 1 Cn.) 3a NpeBo3 Ha ticaret egyasl tastyan yik
CTOKa W nyfe — mal ve insan hayvani katari
tasimak icin kullanilan hay-
van sirasi -atlar, develer vb.

21. |Kkace i /kafe/ Pactenvie Bo BUA Ha kahve kok boyasigillerden,
TPMyLLKa LUTO J1aBa 3pHECT sicak iklimlerde yetisen
nnog - tanecikli bir meyve bir agag
veren cali gibi bir bitki

22. |kageanyuja |i /kafeanciya/  |conctBeHuK Ha KapeaHa, |kahvehaneci |kahvehaneisleten kimse
rocTunHnyap - meyhane
sahibi, hanci

23. |Kace3 i /kafez/ MpOCTOp 3aTBOPEH CO kafes hayvanlar icin aralikli tel,
Mpexa Unu pelueTka unm metal veya agac cubuk-
KyKMUKa 32 MTULIM, KUBUHA lardan yapilmig taginabilir
VAN TOMAnM KUBOTHM — bdlme
kuslar, kiimes hayvanlari
veya daha kiiciik hayvanlar
icin bir ag veya 1zgarayla
cevrelenmis alan veya ev

24. |Kenae S /kelav/ OHOj LITO My Mcnarana kel sacl dokilmis olan (kim-
Kocata - sagl dokuilmdis se); keles, yagir
olan kisi

25. | Koiuek i /kjotek/ Tenare - dévmek kotek 1. baston, sopa

2. dayak

26. |kyna i /kula/ BICOKa TBPAWHA, BcOKa | kule cogunlukla kare veya
3rpaga - yliksek kale, yiksek silindir bicimindeki yiik-
bina sek yapi

27. |Kynagka i /kjulafka/ Lyunecta kana, fepsuiuka | kilah 1.icine bazi seyler koy-
Kana - koni seklinde bir sap- mak icin huni bicimin-
ka, dervis sapkasi de biktilmus kagit kap

2.yagmurdan veya so-
Juktan korunmak icin
giyilen ucu sivri baslk;
borkenek

28. |kypluynuw  |f [kurtulis/ cnacu, Hajge cnac - kurtul- - |kurtulmak | tehlikeli veya kot bir du-

mak, kurtulus yolu bulmak

rumu atlatmak
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No |[Sozciik Tiirii |Transkripsiyon |Makedonca Sozliik Anlami | Tiirkce Tiirke Sozliik Anlami

29. |kypwym i /kursum/ 3pHO 3a NyKarbe of NyLwKa, |kursun tifek, tabanca vb. hafif
nUWTON 1 CN. - tiifek, ta- atesli silahlarda kullanilan
banca vb. ile ates etmek icin mermi
tanecik

30. [namba i /lamba/ HanpaBga 3a ocBeTnyBare, |lamba petrol gibi yanici bir mad-
0614HO co ¢puTin 1 de yakarak veya elektrik
netponej - genellikle fitil ve akimiyla icindeki teller
gazyadt iceren bir aydinlat- akkor durumuna gecerek
ma cihazi isik veren alet

31. |majmyHnak i /maymunlak/ |[13mama, wera, utpowtnHa |[maymunluk |gildirmek veya dikkati
- aldatmaca, saka, sakacilik cekmek icin yapilan

tuhaflik

32. |majwaiu  |f /maytapi/ ce LueryBa, ce nofbmea, ce | maytap geg- | biriyle alay etmek.
notcmesa - saka yapmak, | mek
alay etmek, dalga gegmek

33. |mamypnak | /mamurlak/  |mamypnusoct - aksamdan | mahmurluk | 1. icki igmis bir kimsenin
kalma duydugu bas agrisi ve

sersemlik; ayilti
2. uykudan sonra duyulan
agirlik ve sersemlik:

34. |maHa i /mana/ HepocTatok, rpeluka - ek-  |mana anlam
siklik, yanhs

35. |maca i /masa/ napye meben o ce masa ayaklar veya bir destek
COCTOM Of} PaMHa nnoya lizerine oturtulmus tabla-
MOCTaBEHa Ha YeTnpH dan olusan mobilya
Horankw - dort ayak (zerine
yerlestirilen diiz panelden
olusan mobilya par¢asi

36. |mepmepHa | /mermerna/ | wTo e of Mepmep - mer- | mermerden | mermer tasindan yapilmis
merden yapilmis olan

37. |mywiuepuja |i /mugteriya/  |KOPUCHWK Ha 3aHaeTyncka | miisteri hizmet, mal vb. alan ve
YA Jpyrv ycnyrin - zanaat karsiliginda Ucret 6deyen
veya diger hizmetlerin kul- kimse
lanicisi

38. |HuwaH i /nisan/ Lien BO Koja ce rafa, nisan iz, belirti
HanpaBa 3a HULaHebe
Ha OTHeHo opyxje, bener,
3Hak - ates edilecek bir
hedef, atelisilahlarin nisan
alinmasi igin bir cihaz, bir
isaret, nisan
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No |Sozciik Tiirii |Transkripsiyon |Makedonca Sozliik Anlami |Tiirkce Tiirkce Sozliik Anlami
39. |ogaja i /odaya/ coba, npoctopuja-oda,  |oda evin veya herhangi bir
alan yapinin oturma, ¢alisma,
yatma gibi islere yarayan,
banyo, salon, giris vb.
disinda kalan, bir veya
birden fazla gikigi olan
bdlmesi; goz
40. |opiuoma i /ortoma/ nebeno jaxe; 6ecunka - ka- | hortum 1. filde ve bazi boceklerde
lin‘ip, daragaci boru bigiminde uza-
mis agiz veya burun
bolimi
2. genellikle plastikten
uzun ve esnek boru
41, |tazap i /pazar/ OTBOPEH WA MOKPUeEH pazar saticilanin belirli glinlerde
NpOCTOp Kaze LTo ce mallarini sattiklar gegici
NpOZaBaaT PasHy, rMasHo yer
3eMjofencki Npoun3Boau;
nasapuwre - basta tarm
{rdinleri olmak (izere cesitli
drdinlerin satildigi kapal
alan; pazar yeri
42. |uapa i /para/ MOHeTa, MeTasHa napa, para devletce bastirilan, tize-
cpebpeHa napa - jeton, me- rinde degeri yazil kagit
tal para, glimiis para veya metalden 6deme
aracl; mangir, mangiz, na-
kit, papel, tikir, tingir
43. | tepyuH i /percin/ nneTeHKa Koca of BPBOT Ha | per¢in iki veya daha cok parcay!
TEMETO Kaj Max - bir erkegin birbirine baglamak icin
basinin dstiinde 6rgdilii sag gecirilen iki ucu doviile-
rek bas durumuna geti-
rilmis civi veya madeni
parca
44. |uoaaya i /pogaca/ nyeHnyeH ne6 of TecTo 6e3 | podaca icine peynir, kiyma vb.
KBaceLl, NeyeH BO Tencuja - konarak hazirlanan bir tiir
mayasiz hamurdan tepside tuzlu ¢érek
pisirilmis bugday ekmegi
45. |pakuja i /rakiya/ anKkoxoneH nujanak gobueH | raki {izGm, incir, erik vb. mey-
O fiecTinaLmja Ha BUHO velerin alkolle mayalana-
nn pepmeHTaLmja Ha rak damitiimasiyla elde
OBOLLEH COK - sarabin dami- edilen icki; aslansiitd,
tilmasi veya meyve suyunun imamsuyu:
fermantasyonu yoluyla elde
edilen alkollii icecek
46. |py6a i /ruba/ obneka, anuwwta - giysiler, |ruba giysi

camasirlar
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Koja Ce 13nara CTOKa,
3aHaeTYMCKaA Maca 3a
paboTa; apyra pabota
MoKpaj pefosHata - mal-
larin sergilendidi ticari uzun
masa, is icin el isi masasi;
normal isin disinda baska
bir is

No |[Sozciik Tiirii |Transkripsiyon |Makedonca Sozliik Anlami | Tiirkce Tiirke Sozliik Anlami
47. |cakaiu S /sakat/ Koj e co noBpezeHa paka | sakat dogustan veya sonradan
nnu Hora - kolu veya bacadi herhangi bir nedenle
yarali kimse bedensel, zihinsel, ruhsal,
duyusal veya sosyal yete-
neklerini cesitli dereceler-
de kaybetmis, toplumsal
yasama uyum saglama ve
guinliik gereksinimlerini
karsilama giigliikleri ce-
ken (kimse); alil, muallel
48. |cangak i /sandak/ [APBEH 1N MeTaneH Kouer |sandik icine cesitli seyler konu-
3a YyBatbe NMPOAYKTH, lan, tahtadan yapilmis,
obneka, ctoka - degerlileri, kapakli ev esyasi
kiyafetleri ve esyalar sakla-
mak i¢in ahsap veya metal
sandik
49, |canganu i /sandali/ BIZ NIECHa NeTHa 00yBka - | sandalet yalniz tabani bulunan,
bir tir hafif yazlik ayakkabi ayada kordon ve kayisla
baglanan acik ayakkabi;
sandal
50. |caliyHuya |i /sapunitsa/  |Boga co canyH - sabunlu su |kdplk sabun, deterjan vb.nin
suda erimesinden olusan
beyaz kabarcik
51. |cunyup i /sincir/ Bepura - zincir zincir birbirine gegmis bir sira
metal halkadan olugan
bag
52. |cynéep i /sungjer/ MOPCKO NBOTHO - bir deniz | siinger 1. genellikle denizlerde
hayvani bir yere tutunarak kolo-
ni durumunda yasayan,
cok hiicreli ilkel hayvan
2. yapay olarak elde edi-
len temizlik veya dolgu
gereci
53. |waduja i /tapiya/ CY[CK 3aBepeHa noTepga |tapu bir tasinmazin Ustlindeki
(BOKYMeHT) 3a concTBeHOCT miilkiyet hakkini gdsteren
Ha HefIBUXHOCTY - gayri- belge
menkul miilkiyetine iliskin
mahkeme onayl sertifika
(belge)
54. |itesaa i /tezgja/ TProBcKka AoAra Maca Ha tezgah genellikle diikkanlarda

saticilarin énlindeki uzun
masa
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No |Sozciik Tiirii |Transkripsiyon |Makedonca Sozliik Anlami |Tiirkce Tiirkce Sozliik Anlami
55. |wop6a i /torba/ Kece Ofj HeKaKBa TKaeHMHa |torba genellikle pamuk ve kil-
UnK Of Koxa - kumas veya dan dokunmus, tiirli boy
deriden yapilmis bir ¢anta ve bicimde, agzi biizlilip
baglanabilen arag
56. |yape i [care/ nomoL, 13nes, cnac, nek, | care bir sonuca varmak, orta-
cpencTso - yardim, ¢ikis daki engelleri kaldirmak
yolu, kurtulus, care icin tutulmasi gereken
yol; umar:
57. |yupi S [cift/ [1Ba ef|HaKBY NpeaMmeTa Wro |cift birbirini tamamlayan iki
ce Hocar, ce ynoTpebysaar tekten olusan (nesneler)

33e/iHO 11 UCTOBPEMEHO,
nap - ayni anda giyilen,
kullanilan veya eslestirilen iki

esit nesne

58. |ue6 i /ceb/ MnaTHeHO Kece 3aluMeHo | cep genellikle bir sey koy-
BO 067eKa 3a Hocerbe Ha maya yarayan, giysinin
Pa3Hu1 CUTHW NpeameTy - belli bir yeri agilarak igine
cesitli kiigtik esyalari tasimak yerlestirilen astardan ya-
icin giysiye dikilmis bir bez pilmig parca
¢anta

59. |uesse i /cezve/ Caf} 3a Bapatbe Kade - kah- |cezve kahve pisirmeye yarayan,
ve demlemek icin kullanilan sapli, kiiclk kap
kap

60. |venal i /celat/ W13BPLUMTEN HA CMPTHA cellat 6lim cezasina garptiri-

xenaw Ka3Ha, be3pyleH n lanlar &ldiirmekle gérevli

HEMUNOCPLEH YOBEK, olan kimse

3/I0CTOPHIIK, KpBOMKEL,
MaunTen, KPBHUK -
cellat kalpsiz ve acimasiz

adam, suglu, kan emici,
iskenceci, kan emici

61. |uyue i /cjuce/ KeneL, yoBeye - clice, kiitik | clice boyu, normalden ¢ok
insan daha kisa olan kimse

62. |wuwe i /sise/ onawa - sise sise icerisine sivi konulan, cam

veya plastikten yapilmig,
dar agizli uzun kap

Yapilan incelemeler neticesinde Venko Andonovski’nin kaleme almis oldugu Pa-
pokot na svetot adli eserde toplam 62 Tiirkizma tespit edilmistir. Saptanan kelimelerin
biiyiik bir gogunlugunu isimler olusturmaktadir. Isimlerin disinda bes sifat ve iig fiil
yer almaktadir. Eserde tespit edilen kelimelerin anlam 6zelliklerine bakildiginda ise
tespit edilen Tiirkizmalarin biiylik bir cogunlugunun herhangi bir anlam degisikligine

9% ¢

ugramadigina iligkin sonuca varilmistir. Ornegin “bayrak”, “cellat”, “cezve”, “kalem”,
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99 ¢¢

“cift”, “care”, “sise” vb. gibi kelimeler her iki dilde de ayn1 anlama gelmektedirler.
Ancak bazi kelimelerin ise anlamlarinin degistigi tespit edilmistir. Sayica daha az olan
bu kelimelerin ses 6zellikleri ayn1 olmakla birlikte iki dilde farkli anlama gelmekte-
dirler. Ornegin “mana” kelimesi Makedoncada “eksiklik/yanls” anlamina gelirken
Tiirk¢ede “anlam” demektir.

Ses ozellikleri agisindan bakildiginda ise Tiirkgeden Makedoncaya gegen kelime-
lerin bazilarinda seslerde degisiklige ugrandigi gériilmektedir. Ornegin Tiirkge “hazine”
kelimesi Makedonca “a3Ho’’/azno/, “zincir” kelimesi “cuntmp” /sincir/,“canmax’ “san-
dak” olarak karsimiza ¢ikmaktadir. Bu da bazi kelimelerin Makedonca ses kurallarina

uygun olarak bir degisime ugradiginin gostergesidir.
Sonug

Bu calismada, Cagdas Makedon Edebiyatinin 6énemli temsilcilerinden Venko
Andonovski’nin Papokot na svetot adli romaninda yer aman Tiirkizmalar incelenmistir.
Esere yonelik yapilan inceleme neticesinde Osmanli doneminde Balkan cografyasinda
meydana gelen dilsel ve kiiltiirel etkilesimlerin, giiniimiizde de izlerini korudugu tespit
edilmistir. Calismada, Venko Andonovski’nin Papokot na svetot adli eserinde yer alan
Tiirkizmalar detayl bir sekilde ele alinmis ve bu kelimelerin Makedonca tizerindeki
etkileri degerlendirilmistir. Osmanli Devleti’nin Balkanlar’daki hakimiyeti stiresince,
Tiirkce, bolgedeki diller tizerinde kalici etkiler birakmustir. Makedoncada bugiin halen
aktif olarak kullanilan 4.000’in tizerinde Tiirkizma, bu etkilesimin somut kanitlarini
olusturmaktadir. Bu kelimeler, sadece giinliik konugma dilinde degil, edebi eserlerde
ve ders kitaplarinda da yer almaktadir. Bu durum, dilin kiiltiirel bir aktarim araci ol-
dugunu ve tarihsel baglarin dil tizerinden nesilden nesile aktarildigini gostermektedir.
Biitiin bu kelime ddiinglemeleri giiniimiiz itibariyle edebi alanda oldugu gibi siyasi,
iilkeler arasinda iliskilere katki sunmaktadirlar.

Venko Andonovski, Cagdas Makedon Edebiyatinda 6nemli bir yere sahip olan
bir yazar olarak, eserlerinde Tiirkizmalar1 ustaca kullanmistir. Papokot na svetot
romaninda yer alan Tiirkizmalar, sadece dilsel zenginlik katmakla kalmamis, ayni
zamanda kiiltiirel ve tarihsel baglar1 da vurgulamistir. Eserde toplam 62 Tiirkizma
tespit edilmistir. Romanin ilk béliimii 9. yiizy1l Istanbul’unda gegmektedir ve eserde
tespit edilen Turkizmalarin toplam 34’{ bu boliime aittir. Andonovski’nin Tiirkizmalari
kullanimu, Tiirkiye ve Makedonya arasindaki tarihsel ve kiiltiirel baglarmn giintimiizde
de devam ettiginin bir gostergesi olarak degerlendirmek miimkiindiir. Bu ¢alismada
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elde edilen bulgular, Makedonca iizerindeki Tiirkizmalarin kapsamli bir sekilde
incelenmesi gerektiginin de bir gostergesidir. Gelecek caligmalarda, Makedoncada
kullanilan Tiirkizmalarin etimolojik kokenleri, kullanim sikliklari ve anlam degisimleri
detayli bir sekilde ele alinabilir.

Sonug olarak bu ¢aligmada, Osmanli déoneminde baglayan ve gilinliimiizde de
devam eden dilsel ve kiiltiirel etkilesimlerin Makedonca tizerindeki etkileri Venko
Andonovski’nin Papokot na svetot adli eseri agisindan ele alimmaya c¢alisiimustir.
Cagdas Makedon Edebiyati temsilcisi Venko Andonovski’nin eserlerinde yer alan
Tiirkizmalar, bu etkilesimlerin edebi ve dilsel birer kanit1 olarak karsimiza ¢ikmakta
ve bolgedeki ortak tarih ve kiiltiiriin izlerini tasimaktadir. Netice olarak Tiirk¢eden
Makedonca yapilmis olan ddiinglemeler ayn1 zamanda Makedoncain da tarihi seyrini,
derinligini ve kabiliyetini ortaya koymaktadir.
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CULTURAL INTERSECTIONS: TURKISM IN VENKO
ANDONOVSKY'S NOVEL “PAPOKOT NA SVETOT"

Abstract: This study examines the determination of words of Turkish origin and those
passed into Macedonia via Turkish in Venko Andonovski’s novel Papokot na svetot [ The Navel
of the World] and the effects of these words on Macedonian and Macedonian culture. During
the Ottoman Empire, Turkish significantly impacted other languages in the Balkan geograp-
hy. This study aims to underline the cultural and linguistic connections between Macedonian
and Turkish by examining the linguistic interaction within Macedonian literature, focusing
on the work of Andonovski, a key figure in Contemporary Macedonian Literature. A detailed
linguistic analysis was conducted to identify the Turkisms in Andonovski’s work. As a result
of the examination of the text, 62 Turkisms in Macedonian were identified. These identified
words are words that still exist in Macedonian and are seen as part of the cultural heritage.
In conclusion, Andonovski’s novel Papokot na svetot [The Navel of the World] reveals the
influence of the historical ties between Macedonian and Turkish cultures on the language,
demonstrating that these connections persist in literary works. This study also sheds light on
the effects of cultural interactions and historical processes on literary works.

Key words: Contemporary Macedonian Literature, Venko Andonovski, Papokot na
svetot [ The Navel of the World], Turkisms

Introduction

Human beings are naturally inclined to communicate and build relationships with
themselves, others, and all aspects of life to ensure their continued existence as social
and speaking beings. This communication happens through language. Language not
only facilitates communication and interaction among people but also influences human

' Papokot na svetot [ The Navel of the World)
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thought and encompasses culture. As a cultural entity, language is a key component
of culture and significantly impacts a nation’s culture and its cultural interactions
with other nations.

Since the earliest times throughout history, nations have sought to communicate
not only with those belonging to their own communities but also with members of
other communities. As a result of this interaction, both cultural and linguistic inte-
ractions have occurred between different nations. During the Ottoman Empire, the
administrative language, Turkish, also influenced other languages in the Balkan. The
influences experienced through language can sometimes be as deep as the acceptance
of words from the vocabulary of the majority language in large geographies. In this
context, during the Ottoman Empire, members of other nations that were in cultural
interaction were influenced by Turkish culture and Turkish and enriched their langua-
ges by borrowing from Turkish. With the political dominance of the Ottoman Empire
over the Balkans, interaction with other nations in the region in the fields of language,
literature, and culture became inevitable. Word exchanges began between nations
belonging to different nations sharing the same geography, and many Turkish words
passed into Slavic languages. Macedonian is among the Slavic languages that adopted
Turkish words because of cultural interactions. These words, which are of Turkish
origin or have passed into Slavic languages through Turkish, are called Turkism or
Turkism in literature.

From the Macedonian perspective, it is known that there are over 4,000 Turkisms
in Macedonian today and that these words are included in literary works and textbooks
outside of local dialects; and that a significant portion of them are actively used. One
of the most obvious examples reflecting the active use of words that came from Tur-
kish or through Turkish into Macedonian is the works of Macedonian literature. This
is also clearly encountered in the works of Venko Andonovski, one of the important
representatives of Contemporary Macedonian Literature. Therefore, it is also possible
to say that words of Turkish origin or words that came to Macedonian via Turkish were
adopted by the Macedonian language and became a part of the Macedonian language.

Contemporary Macedonian writer Venko Andonovski
and his literature

Venko Andonovski is one of the leading writers of Contemporary Macedonian

Literature. Born in 1964 in Kumanovo, North Macedonia. Andonovski started his
literary career at a young age and quickly gained an important place in Contemporary
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Macedonian Literature. Andonovski’s works reflect not only Macedonian culture but
also the vast cultural mosaic of the Balkans. Standing out with his deep narrative, An-
donovski always presents his readers with thought-provoking and impressive stories.
Venko Andonovski is known as a story writer, novelist, poet, critic, and translator
and one of the important representatives of Contemporary Macedonian Literature.
Andonovski, an important figure in contemporary Macedonian literature, is known
for his literary fiction works that are distinguished by their creative narrative power
and deep character development. His writing creates strong emotional and intellectual
connections with the reader, prompting deep reflections within his fictional world.
Additionally, Andonovski is a lecturer in Macedonian Language and Literature at
“Blaze Koneski” Faculty of Philology. His academic background not only allows
him to skillfully use Macedonian in his works but also contributes to his successful
portrayal of the intricacies of the language in his literary narratives. Andonovski’s
works showcase the linguistic and cultural richness of Contemporary Macedonian
Literature, as well as his literary and academic competence. His competence allows
him to incorporate poetic elements into his prose works, using poetic expressions to
a significant extent in his novels. Various poetic details within the structure of the
novels give his prose work a special poetic-humanist touch (Mladenovski, 2018:
437). Among his works, the novel Papokot na svetot stands out as evidence of An-
donovski’s literary talent. The novel delves deep into the search for the center of the
world, capturing the reader in a journey filled with history and culture. This work
is an important study that skillfully demonstrates how Andonovski uses cultural
interactions and historical connections.

General characteristics of the novel Papokot na svetot

Papokot na svetot is arich narrative that delves into the complexities of identity,
culture and history. The novel masterfully blends the Macedonian heritage to create
a unique literary narrative. The narrative explores themes of identity and historical
memory through the personal stories of the characters, while also being notable for its
use of language. Papokot na svetot consists of three main parts: “Kluchalnica” (“The
Lock Hub”), “Kluch” (“The Key”) and “Kniga Svetlina” (“The Book of Light”).
The story and characters in the first part take place in the 9th-century Hagia Sophia
in Istanbul. The story is told in the first person through the voice of Father Ilirion
Skaznik. The plot revolves around the mystery of the mystical writing, a record be-
longing to Solomon, found in the mysterious eastern room of Hagia Sophia, and its
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reading and interpretation. The main interpreter of this record is the Constantine the
Philosopher — Cyril.

In the second part of the novel, the story is told from the perspective of the hero
narrator and takes place in the present day. The ideological codes included in this part
serve as the most explanatory formal indicators of temporal determinism. It depicts
the events that occur in the entire society, which is governed by political pluralism,
from the viewpoint of a high school student. The events revolve around the hero Jan
Ludwig, his attempt to solve the mystery of his classmate Lucia, his return to Skopje
after traveling around Europe with the circus for fifteen years, and his tragic end. It
also focuses on Jan Ludvig’s relationships with Lucia, his friends, the school principal,
and social forces.

The third section is Lucia’s testimony regarding the unfortunate event in which
Jan Ludvig tragically lost his life. This section covers the elucidation and deciphering
of the codes that are the main driving force of the narrative in the second section of
the novel. Apart from these three main sections, the novel also includes the Preface,
Appendix, and Enigma (the main character’s poetry book). The codes of meaning in
the narrative structure of the work, which also contains the feature of being a work
with multi-layered and different meanings, are universal, although they are not subject
to the effects of time and space. The author focuses on the universality of humans,
time, and space. The first part of the work revolves around different characters in a
different time and space than the other two parts. However, despite the differences in
events, time, and space, the things that cause pain and oppress the human soul remain
unchanged. As Mladenovski also stated, whether it is the 9th century, the 20th or the
21st century, human is exposed to the same pressures and experiences similar pains
—interpreting, discovering, reaching the desired, and finding happiness constitute the
meaning of man’s short worldly life (Mladenovski, 2004: 83). The reason behind the
universal characterization of the codes of meaning in the work is that events, times,
and spaces may change, but human’s search for the meaning of life will continue.

Historical connections between Macedonian and Turkish cultures

The historical connections between Macedonian and Turkish cultures have deep
roots because of centuries of mutual interaction and shared historical processes. The
foundations of these relations were laid during the long-lasting dominance of the
Ottoman Empire over the Balkans. The territory of today’s North Macedonia began
to be included in the borders of the Ottoman Empire in the second half of the 14th
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century and was a part of the Ottoman Empire for many years (Ali, 2022). Thus,
starting from the 14th century, the Ottoman Empire established political and cultural
dominance in this geography.

The Ottoman Empire’s control over the region had a profound and enduring
impact on Macedonian society. Turkish became the official language of the state
and was widely used in government, education, and law during this period. This
dominance of Turkish had a significant linguistic influence on other languages in the
region, including Macedonian. The influence can be seen in various aspects, from
everyday speech to written literature.

During this period, Turkish, the official language of the state, also served as a
meta-language. As a result of the unity that lasted more than five centuries, there were
both cultural and linguistic interactions, and the traces of this interaction between
two different nations continue to have an effect today. As a result of these linguistic
interactions, many borrowings were made from Turkish, and words were exchanged.

A significant part of the influence of the Ottoman Empire and Turkish on today’s
North Macedonia can be seen in terms of language. As a result of this shared history,
Turkish influenced Macedonians. Today, the borrowings that the Balkan languages
have taken in from Turkish are defined as “Turkisms”. The first study on Turkisms in
Macedonian as a legacy of Turkish was Olivera Yagar Nasteva’s doctoral dissertation
titled Typcruitie nekcuuxu enemeniuu 6o maxegonckuoiu jasux (Turkish Language
Elements in Macedonian) written in 1962. In this study, Nasteva proved that there
are between 4,000 — 4,500 Turkish words in Modern Macedonian (Nasteva-Yasar,
2001). In his work titled Peunux na wwypyusmu, apxausmu, gujanexiuusmu u peiixo
yiiotupeodyeanu 300posu 60 maxegorckuoi jasux (Dictionary of Turkisms, Archaisms,
Dialects and Rarely Used Words in Macedonian), published in 2016, Tole Belcev
states that there are over 3,000 words that have entered Macedonian from Turkish
and that they are actively used especially in colloquial speech (Belcev, 2016: 10).

The recognition of words of Turkish origin in the Macedonian language holds
significant importance in various ways. Identifying these Turkisms not only provides
concrete evidence of a shared history and Turkish heritage, but also offers valuable
contributions to language teaching in the region. This becomes especially apparent
when considering the teaching of Turkish and Macedonian as foreign languages in
North Macedonia. Foreign language learning is closely connected to social, cultural,
educational, and teaching activities. Therefore, when it comes to the foreign language
teaching process, it is essential to consider not only language teaching methods but
also elements such as cultural context and the influence of the learners’ mother ton-
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gue. It’s important to remember that individuals looking to learn a foreign language
already speak at least one language, namely their mother tongue. Learning a foreign
language is different from the natural language learning process, as the language
being learned is often not widely spoken in society, and this process usually takes
place based on the mother tongue. The mother tongue, which is one of the elements
that determine the level of readiness of the target audience, directly affects the fo-
reign language teaching process. It is known that individuals who have completed
language acquisition learn a foreign language through the codes they create through
their mother tongue. While the similarities between the tool language and the target
language facilitate the foreign language teaching process and increase the level of
success, language differences make this process difficult. The similarities between
languages, especially those that have a common history and culture, are remarkable
in terms of the convenience they provide in language teaching. In this context, typo-
logy information should also be evaluated as useful in language teaching processes
(Kurt, 2023).

The visibility of Turkism's in the novel Papokot na svetot

Turkisms detected in the work under examination are given in alphabetical or-
der in this part of the study. The meanings of the Turkisms are presented in the table.
Firstly, the words detected in the book and their Macedonian spellings are given in the
table. The type of the word is given immediately afterward. The transcription of the
word is given in the third column, the dictionary meaning of the word in Macedonian
is given in the fourth column; the Turkish spelling of the word is given afterward and
finally, the Turkish dictionary meaning of the word is given. To determine the Ma-
cedonian dictionary meanings of the words, the www.makedonski.gov.mk supported
by Government of the Republic of North Macedonia and the Ministry of Education
and Science; the most comprehensive electronic Macedonian dictionary, Jueuitianren
peunux Ha maxegoHckuou jazuk [Digitalen recnik na makedonskiot jazik] www. http://
drmj.eu/ and the dictionary named Peynux na twiypyusmu, apxausmu, Qujanexiauzmu
u peiuro yioupedysanu 300posu 6o makegonckuoii jasux [Dictionary of Turkisms,
Archaisms, Dialects and Rarely Used Words in Macedonian] by Tole Balcev were
used. On the other hand, the Turkish Language Association’s digital dictionary was
used for the Turkish meanings of the words. In line with the examinations made on the
work, a total of 62 Turkisms included in the book that were transferred to Macedonian
from Turkish or through Turkish were identified.
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Table: Turkisms in Venko Andonovski’s work Papokot na svetot

No

Word

Type

Transcription

Macedonian Dictionary
Definition

Turkish Word

Turkish Dictionary
Definition

a3Ho

/azno/

warehouse for valuables
and jewelry

hazine

a pile of valuables such as
gold, silver, jewels, etc, a
large fortune; a treasure

anemy

/alem/

realm

alem

Realm, universe

anoso

/alovo/

light red

al

red

ambap

/ambar/

awooden structure
filled with grain

ambar

a place where grain is
typically stored

apamuja

/aramiya/

thief, robber

harami

bandit

6ajpak

/bayrak/

flag

bayrak

a cloth, usually rectangular,
used as a symbol of
anation, a particular
community, oran
organization, customized
with color and shape

6akap

/bakar/

a chemical element, a
dark red metal

bakir

ared-colored element with
an atomic number of 29,
adensity of 8.95, melting
at 1084° C, found free or
combined in nature, a
good conductor of heat
and electricity, and used in
various works since ancient
times because it is easily
malleable and workable

dyne

/gyule/

1. grenade, cannonball;
2.aball

gille

1. cannonball which in
the past was made of
solid stone or iron, ina
round shape, but today
it is made of steelin a
cylindrical shape, with
one end pointed

2.a metal sphere thrown
in athletic competitions,
made of brass or harder
material, weighing 4.257
kilograms for women
and 7.257 kilograms for
men

gy3uHa

/duzina/

twelve pieces of
something

diizine

set of twelve pieces of the
same kind
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No |Word Type |Transcription |Macedonian Dictionary |Turkish Word | Turkish Dictionary
Definition Definition

10. | gyKaH n /djukan/ 1.a small workshop that |diikkan A place where tradesmen

also serves as a store make retail sales and small
for selling goods; artisans work; business,
2.shop workplace.

11. |3ypna n [zurla/ awind folkinstrument  |zurna A wooden wind
with a powerful sound instrument, two spans
in the shape of an oboe long, with a wide mouth

and a high-pitched sound,
usually played with a drum
or dumbbell.

12. |uHaew n /inaet/ persistent and inat 1. to resist something, to
deliberate opposition to insist on something;
asomeone resistance

2.to oppose someone, to
put forward a contrary
opinion

13. |uxtuza n [ihtiza/ need, necessity iktiza necessity

14. |kasan n /kaval/ afolk wind instrument  |kaval a soft-sounding wind
made of wood, shaped instrument, usually made
like a pipe with eight of reed, played mostly by
holes shepherds

15. [kagap adj |/kadar/ talented, able to do kadir Abler, capable
something

16. |kanem n /kalem/ pointed reed quill, kalem pen
pencil

17. |kanemu v /kalemi/ Cleft graft kalem asisi |tree grafting done with a

stick with a pencil-like tip

18. | kantap n /kantar/ scale, measuring device; |kantar A device for weighing
weight measure masses by the deflection

of a needle attached
perpendicularly to a
horizontal lever arm when
the weight is zero.

19. |katak n /kapak/ adevice for closingor  |kapak an object used to cover a
sealing something open container or to close a hole
(a device for closing or
sealing an opening)

20. |kapsaH n /karvan/ queue of animals used  |kervan A pack animal that
to transport goods and carries passengers and
people - horses, camels, merchandise to distant
etc. locations.

21. |kagpe n /kafe/ Aplant that producesa |kahve a tree from the madder
granular fruit family that grows in warm

climates
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22. |KacpeaHyuja |n /kafeanciya/ tavern owner, innkeeper | kahvehaneci | coffeehouse owner

23. |kacpe3 n /kafez/ a netted or grid- kafes Portable pen for animals
enclosed area or house made of spaced wire, metal
for birds, poultry, or or wooden bars
smaller animals

24. |Kenas adj |/kelav/ apersonwho has lost | kel a person who has lost his
his hair hair

25. | Koltiek n /kjotek/ To beat kotek 1. cane, stick
2. beating

26. |kyna n /kula/ high castle, tall building |kule a tall building, usually
square or cylindrical in
shape

27. |Kynagpka n /kjulafka/ a cone-shaped hat, kiilah 1.a paper container bent
dervish hat into a funnel shape for

putting things in

2.a pointed cap worn to
protect against rain or
cold

28. [kyplynuw |V /kurtulis/ tobesaved,tofinda  |kurtulmak  |togetthrougha
way out dangerous or bad situation

29. [kypwym n /kursum/ grain for shooting with | kursun bullet used in small
rifles, pistols, etc. firearms such as rifles,

pistols, etc.

30. | naméa n /lamba/ a lighting device usually |lamba A device that produces
containing a wick and light by burning a
kerosene flammable substance

such as petroleum or by
turning the wires inside
into incandescence with an
electric current.

31. [majmyHnak |n /maymunlak/  |deception, joke, lark maymunluk |an oddity done to provoke
laughter or attract
attention

32. |majwaiu  |v /maytapi/ joke, make fun of, make |maytap to make fun of someone.
fun of gecmek

33. [mamypnak  |n /mamurlak/ hangover mahmurluk | 1. the headache and

dizziness felt by a person
who has been drinking;
sobering up

2. heaviness and dizziness
after sleep

34. |maHa n /mana/ deficiency, mistake mana meaning
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35. [maca n /masa/ A piece of furniture masa furniture consisting of a
consisting of a flat panel table supported on legs or
placed on four legs. a support

36. |mepmepHa  |n /mermerna/ made of marble stone | mermerden | made of marble stone

37. |mywiepuja |n /musteriya/ user of craft or other misteri a person who receives

services services, goods, etc. and
pays a fee in return

38. |HuwaH n /nisan/ atargettobeshotat, |nisan trace, sign

a device for aiming
firearms, a mark, a target

39. |ogaja n /odaya/ room, area oda A compartment of a house

or any building that is
used for sitting, working,
sleeping, etc,, other than
the bathroom, living room,
entrance, etc., and has one
or more exits;

40. |optuoma n /ortoma/ thick rope, gallows hortum 1. an elongated, tubular
mouth or nose in
elephants and some
insects

2. long, flexible tube,
usually made of plastic

41, |tazap n /pazar/ a closed area where pazar a temporary place where

various products, vendors sell their goods on

especially agricultural certain days

products, are sold;

marketplace

42. |tapa n /para/ coin, metal coin, silver  |para a payment instrument

coin made of paper or metal
with a written value
printed by the state

43. | liepyuH n /percin/ braided hair on top of a |percin Anail or metal piece that

man'’s head is hammered into a head
at both ends and used
to connect two or more
pieces.

44, |tio2aya n /pogaca/ wheat bread baked in  |pogaca a type of salty bun

a pan with unleavened prepared with cheese,
dough minced meat, etc. inside

45. | pakuja n /rakiya/ alcoholic beverage raki A drink obtained by

obtained by distillation fermenting and distilling
of wine or fermentation fruits such as grapes, figs,
of fruit juice plums, etc.
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46. |pyba n /ruba/ clothes, linens ruba clothes
47. | cakaiu adj. |/sakat/ a person with an injured | sakat A person who has lost
armor leg physical, mental, spiritual,
sensory or social abilities
to varying degrees, either
from birth or for any
reason later on, and who
has difficulties in adapting
to social life and meeting
their daily needs;
48. | caHgak n /sandak/ wooden or metal chest |sandik awooden, lidded
for storing valuables, household item into which
clothes and belongings various items can be
placed
49. | caHganu n /sandali/ atype of light summer |sandalet open shoe with sole only,
shoe fastened to the foot with a
cord or strap; sandal
50. [catyHuya  |n /sapunitsa/ soapy water kopik white bubble formed by
dissolving soap, detergent,
etc. in water
51. | cunyup n /sincir/ chain zincir a series of interlocking
metal rings
52. |cyHéep n /sungjer/ a marine animal stinger 1. a primitive multicellular
animal that lives in
colonies, usually
attached to a location in
the sea.

2. artificially derived
cleaning or filling
material

53. | Waduja n /tapiya/ Court-approved tapu document showing title to
certificate (document) of real estate
real estate ownership
54, | uesza n [tezgja/ along table for tezgah along table usually in front
displaying goods, a craft of vendors in shops
table for work; a job
other than regular work
55. | wopba n /torba/ a bag made of fabric or |torba a type of tool that can
leather be tied and tied, usually
woven from cotton and
hair, in various sizes and
shapes.
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56. |uape n [care/ help, way out, salvation, |care the path to be followed
remedy to reach a conclusion and

remove the obstacles in
the middle; hopefully:

57. |yuep adj | /cift/ two equal objects worn, |cift (objects) consisting of two
used, or paired at the complementary elements
same time

58. |ue6 n /ceb/ acloth bag sewnonto  |cep a piece of lining is used
clothing for carrying to open a certain part
various small items of a garment and insert

something inside.

59. |uesse n /cezve/ a container used to brew | cezve small container with
coffee handle for brewing coffee

60. |yenat n [celat/ executioner, heartless | cellat person who is tasked with

Xenaiu and cruel man, criminal, killing those sentenced to
bloodsucker, torturer, death
bloodsucker

61. |uyue n /cjuce/ dwarf, small person clice a person whose height is

much shorter than normal

62. |wuwe n [sise/ bottle sise a tall, narrow-mouthed

container made of glass or
plastic for holding liquids

As aresult of the examinations, 62 Turkisms were identified in the work Papokot
na svetot written by Venko Andonovski. Most of the identified words are nouns. Apart
from the nouns, there are five adjectives and three verbs. When the semantic features
of the words identified in the work are examined, it is concluded that the vast majority
of the identified Turkisms have not undergone any change in meaning. For example,
words such as “bayrak”, “cellat”, “cezve”, “kalem”, “cift”, “care”, “sise” etc. have the
same meaning in both languages. However, it has been determined that the meanings
of some words have changed. Although the phonetic features of these words, which are
fewer in number, are the same, they have different meanings in the two languages. For
example, the word “mana” means “deficiency/wrong” in Macedonian, while it means
“meaning” in Turkish. When the sound features are considered, we see that some of
the words passed from Turkish to Macedonian have changed sound. For example, the
Turkish word “treasure” appears in Macedonian as “a3Ho” /azno/, the word “chain”
appears as “cuHymp” /sincir/, and “canmak’” appears as “sandak”. This indicates that
some words have changed in accordance with the Macedonian sound rules.
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Conclusion

This study examines the Turkisms in the novel Papokot na svetot by Venko
Andonovski, one of the important representatives of Contemporary Macedonian
Literature. As a result of the examination of the work, it has been determined that the
linguistic and cultural interactions that took place in the Balkan geography during
the Ottoman period still preserve their traces today. In the study, the Turkisms in
Venko Andonovski’s work Papokot na svetot have been discussed in detail and the
effects of these words on Macedonian have been evaluated. During the Ottoman
Empire’s dominance in the Balkans, Turkish left permanent effects on the langua-
ges in the region. Over 4,000 Turkisms that are still actively used in Macedonian
today constitute concrete evidence of this interaction. These words are not only
used in daily spoken language but also in literary works and textbooks. This shows
that language is a means of cultural transmission and that historical ties are passed
down from generation to generation through language. All these word borrowings
are present in the literary field as well as in political, economic, etc. They pave
the way for bilateral relations in many different fields and contribute to relations
between countries through art.

Venko Andonovski, a writer who has an important place in Contemporary Mace-
donian Literature, has skillfully used Turkisms in his works. The Turkisms in his novel
Papokot na svetot not only added linguistic richness, but also emphasized cultural and
historical connections. A total of 62 Turkisms were identified in the work. The first
part of the novel takes place in 9th century Istanbul, and 34 of the Turkisms identified
in the work belong to this part. Andonovski’s use of Turkisms can be evaluated as an
indication that the historical and cultural ties between Turkiye and Macedonia continue
today. The findings obtained in this study are also an indication that Turkisms in the
Macedonian language should be examined comprehensively. In future studies, the
etymological roots, frequency of use, and semantic changes of the Turkisms used in
Macedonian can be examined in detail.

As a result, this study attempts to address the effects of linguistic and cultural
interactions that began during the Ottoman period and continue today in Macedonian
through the work of Venko Andonovski called Papokot na svetot. The Turkisms in the
works of Venko Andonovski, a representative of contemporary Macedonian literature,
stand out as literary and linguistic evidence of these interactions and bear traces of the
common history and culture in the region. As a result, the borrowings made from Turkish
to Macedonian also reveal the historical course, depth and capability of Macedonian.
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